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Lexical Analysis and Teaching Applications of Micro-Short
Dramas in Taiwan and Mainland China

Chih-Ping Yang®!

Abstract

This study takes two cross-strait micro-short dramas—Embrace You Through the
Darkness (Taiwan) and The Reason | Returned to Seventeen (China)—as its corpus. Using the
Chinese subtitles from YouTube, the texts were segmented and cleaned with Jieba, then
analyzed through a two-layered approach combining word frequency and TF-IDF to explore
their lexical composition and assess their feasibility as supplementary teaching materials.

Findings indicate that aside from a small number of plot-specific words, whose difficulty
exceeds Level 2-3, most high-frequency words in both dramas fall within the Level 1 core
vocabulary of the Taiwan Chinese Language Proficiency Standards. However, these high-
frequency words do not necessarily aid in comprehension of the storyline. Therefore, TF-IDF
was employed to highlight key scene-related terms essential for plot development, and their
difficulty levels were examined to determine suitable teaching methods.

In terms of lexical differences between Taiwan and Mainland China, mainly in everyday
expressions and tone markers, exerting limited impact on comprehension. Explaining selected
common divergent terms and introducing cultural literacy are thus proposed as more effective
teaching strategies.

Grounded in the task-based teaching cycle of “comprehensible input — contextual
inference — interactive output,” this study further designs a classroom module integrating

micro-short dramas to enhance students’ learning motivation.

Keyword: Micro-short drama, Listening comprehension, Spoken vocabulary, Teaching
Chinese as a second language, Cross-cultural understanding
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